
Документ расширенного 
доступа

Просим отправить на 
вторичную переработку

Заседание открывается в 10 ч 05 мин.

Пункт 143 повестки дня (продолжение)

Шкала взносов для распределения расходов Организации Объединен-
ных Наций

Председатель (говорит по-английски): Прежде чем перейти к рассмотре-
нию, я хотел бы проинформировать членов Ассамблеи о том, что после выхода 
документа A/79/720/Add.4 Гвинея-Бисау произвела платежи, необходимые для 
сокращения своей задолженности по взносам ниже суммы, указанной в статье 
19 Устава Организации Объединенных Наций. Эта информация отражена в 
документе A/79/720/Add.5, подлежащем опубликованию.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея принимает к сведению 
информацию, содержащуюся в этом документе?

Решение принимается.

Пункт 4 повестки дня

Выборы Председателя Генеральной Ассамблеи

Выборы Председателя Генеральной Ассамблеи на ее восьмидесятой 
сессии

Председатель (говорит по-английски): На основании правила 30 правил 
процедуры Генеральной Ассамблеи я хотел бы предложить членам Ассамблеи 
перейти к выборам Председателя Генеральной Ассамблеи на ее восьмидесятой 
сессии.

В соответствии с правилом 30 правил процедуры Ассамблея избирает 
Председателя не позднее чем за три месяца до начала сессии, которая будет 
проходить под руководством Председателя. Избранный таким образом Предсе-
датель приступает к исполнению своих обязанностей лишь в начале сессии, на 
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которую Председатель был избран, а срок полномочий Председателя продол-
жается до закрытия этой сессии.

Позвольте напомнить, что в соответствии с пунктом 1 приложения к резо-
люции 33/138 от 19 декабря 1978 года Председатель Генеральной Ассамблеи на 
ее восьмидесятой сессии должен быть избран из состава группы государств 
Западной Европы и других государств.

Мне была представлена кандидатура г-жи Анналены Бербок из Германии.

В соответствии с правилом 92 правил процедуры выборы проводятся 
тайным голосованием. Прежде чем мы приступим к голосованию, я хотел бы 
напомнить делегатам о том, что в соответствии с правилом 88 правил проце-
дуры Генеральной Ассамблеи ни один представитель не может прерывать 
голосование, кроме как выступая по порядку ведения заседания в связи с 
данным голосованием.

Сейчас будут розданы бюллетени и начнется голосование. Бюллетени 
для голосования будут вручаться только тем лицам, которые сидят непосред-
ственно за табличкой с названием страны.

В соответствии с резолюцией 71/323 от 8 сентября 2017 года в бюллетенях 
была напечатана фамилия кандидата, который был представлен Секретариату 
не менее чем за 48 часов до проведения сегодняшних выборов. Кроме того, в 
бюллетени были добавлены дополнительные пустые строки по числу подлежа-
щих заполнению вакантных мест — в данном случае одно место, — в которые 
можно при необходимости вписать фамилии других лиц.

Я прошу представителей использовать только те бюллетени, которые 
были розданы, и поставить крестик напротив фамилии кандидата, за кото-
рого они хотят проголосовать, или вписать в пустую строку в бюллетене 
фамилию человека, представляющего указанную группу государств Запад-
ной Европы и других государств. Бюллетени, содержащие голоса более чем за 
одного кандидата или содержащие только название страны, будут признаны 
недействительными. Бюллетени, содержащие голос за представителя, не 
принадлежащего к группе государств Западной Европы и других государств, 
будут признаны недействительными.

Если в квадрате напротив фамилии кандидата был поставлен крестик, то 
фамилию этого кандидата не следует повторно вписывать в пустую строку.

Если помимо голоса за конкретного кандидата бюллетень будет содержать 
какие-либо иные отметки, то эти отметки не будут приниматься во внимание.

Если при заполнении бюллетеня будет допущена ошибка, делегациям 
следует обратиться к сотрудникам Секретариата в передней части зала Гене-
ральной Ассамблеи за новым бюллетенем.

По приглашению Председателя представители Сальвадора, Франции, 
Ирака, Республики Молдова, Сенегала и Таиланда выполняют обязанности 
счетчиков голосов.

Проводится тайное голосование.

Заседание прерывается в 10 ч 15 мин и возобновляется в 10 ч 40 мин.

Председатель (говорит по-английски): Результаты голосования следующие:

Общее число поданных бюллетеней:  188
Число бюллетеней, признанных недействительными:  0
Число бюллетеней, признанных действительными:  188
Число воздержавшихся:  14
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Число присутствовавших и участвовавших в голосовании:  174
Требуемое простое большинство голосов:  88
Число полученных голосов:

Г-жа Анналена Бербок (Германия)  167
Г-жа Хельга Шмидт (Германия)  7

Получив требуемое большинство голосов, г-жа Анналена Бербок 
(Германия) была избрана Председателем Генеральной Ассамблеи на ее 
восьмидесятой сессии.

Председатель (говорит по-английски): Я искренне поздравляю Ее Превос-
ходительство г-жу Анналену Бербок с избранием на пост следующего 
Председателя Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций.

Вполне уместно, что в этот знаменательный год — восьмидесятую годов-
щину существования Генеральной Ассамблеи — руководящая роль доверена 
человеку, который в своей карьере проявляет непоколебимую приверженность 
многостороннему подходу. Г-жа Бербок занимала пост федерального министра 
иностранных дел Германии в один из самых неспокойных периодов в совре-
менной истории. Ассамблее будет весьма полезен ее опыт работы во главе 
дипломатического ведомства в условиях глобальной неопределенности. 

Пользуясь случаем, я хотел бы выразить высокую оценку ее убедитель-
ного видения, которое звучит как «Вместе — лучше». Ведь ни одна нация в 
одиночку не может противостоять общим испытаниям нашего времени. Суще-
ствуют крайне масштабные вызовы.

Ее обещание выступать в роли честного посредника — слушать, укреплять 
доверие и способствовать диалогу, преодолевая различные разногласия, — это 
именно то, что нужно Ассамблее.

Ее приоритеты полностью совпадают с устремлениями нашего глобаль-
ного сообщества.

Я заверяю избранного Председателя в своей готовности оказывать ей 
полную поддержку в предстоящие недели и надеюсь, что так же будут посту-
пать и другие представители. С нетерпением ожидаю начала работы с ее 
сотрудниками, чтобы подготовить почву для сессии, в ходе которой будет 
выполнено данное обещание.

Г-жа избранный Председатель, я желаю вам всяческих успехов.

Сейчас я предоставляю слово Ее Превосходительству г-же Анналене 
Бербок, которая только что была избрана Председателем Генеральной Ассам-
блеи на ее восьмидесятой сессии.

Г-жа Бербок (говорит по-английски): Прежде всего я выражаю особую 
благодарность Председателю, Его Превосходительству Филемону Янгу, за 
добрые слова и наставления. Ваше мудрое и вдохновляющее руководство  
Генеральной Ассамблеей в стремлении к единству будет служить мне ориен-
тиром в течение всего срока моих полномочий.

Я благодарю коллег за огромную поддержку и доверие. Я глубоко 
признательна за выпавшую мне честь смиренно служить всем им и председа-
тельствовать в Генеральной Ассамблее на ее восьмидесятой сессии.

Как я подчеркнула в ходе неофициального интерактивного диалога, я буду 
служить всем 193 государствам-членам в качестве честного посредника, стре-
мящегося к объединению. Как Председатель Генеральной Ассамблеи я буду 
вести доверительный диалог со всеми государствами-членами. Моя дверь 
всегда будет открыта для всех.
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Темой моего председательства является «Вместе — лучше», и она будет 
служить мне ориентиром в работе на посту Председателя Генеральной Ассам-
блеи. Я благодарна за то, что тема моего председательства находит отклик у 
столь многих коллег.

Когда посетители приходят в Генеральную Ассамблею, они, разумеется, не 
входят через эти стеклянные двери. Вместо этого они проходят по узкому кори-
дору на третьем этаже. Там они видят цитату второго Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций Дага Хаммаршельда: «Организация Объе-
диненных Наций была создана не для того, чтобы обеспечить нам райскую 
жизнь, а для того, чтобы избавить нас от ада».

Это весьма убедительное напоминание. Данная организация была осно-
вана на пепелище Второй мировой войны. При этом реакцией на ужасы войны 
стало появление общего видения: речь идет не о рае на земле, а о вдохновляю-
щей концепции, основанной на правах человека, на уважении международного 
права, на мирном сосуществовании и на международном сотрудничестве на 
благо всех народов.

Мы живем в чрезвычайно трудное время. Мы живем в эпоху неопреде-
ленности. Однако создание Организации Объединенных Наций 80 лет назад 
напоминает нам о том, что мы и раньше переживали трудные времена. И 
только от нас зависит, как мы справимся с этими вызовами.

Мы можем представлять разные регионы и слои общества. У нас могут 
отличаться мнения о происходящем в мире. И порой у нас могут возникать 
разногласия. Но когда мы собираемся вместе в Организации Объединенных 
Наций, нас всех объединяет это общее видение и основополагающие прин-
ципы Организации Объединенных Наций.

Устав Организации Объединенных Наций является и будет и впредь оста-
ваться незыблемой основой нашей работы. Как Председатель Генеральной 
Ассамблеи я буду стремиться обеспечить соблюдение нашего Устава и закре-
пленных в нем целей и принципов. Я сосредоточу внимание на том, что мы 
можем сделать вместе, вместо того чтобы искать то, что нас разделяет, потому 
что совместная работа позволит нам добиться лучших результатов.

Восьмидесятая сессия Генеральной Ассамблеи станет решающим моментом 
для нашей Организации. Организация Объединенных Наций, которая явля-
ется центральным элементом многосторонней системы, сейчас испытывает 
огромное политическое давление и сталкивается с серьезными финансовыми 
трудностями. Более 120 вооруженных конфликтов в мире напоминают нам 
о том, что главная миссия Организации Объединенных Наций — «избавить 
грядущие поколения от бедствий войны» — остается невыполненной. Цели в 
области устойчивого развития (ЦУР) будут оставаться труднодостижимыми 
без смелых, масштабных, ускоренных, справедливых и ориентированных на 
преобразования действий, которые мы обязались предпринять в Пакте во имя 
будущего (резолюция 79/1).

Тем не менее без Организации Объединенных Наций не удастся добиться 
никаких улучшений. За последние 80 лет мы многого добились вместе. Как 
решили объединить свои усилия основатели, а также несколько основательниц 
нашей Организации, так и нам сейчас необходимо объединить усилия, чтобы 
сохранить то, чего добилась Организация Объединенных Наций с момента 
своего создания в 1945 году, справиться с текущими глобальными кризисами и 
адаптироваться к возникающим и будущим вызовам.

Моей первой основной задачей на посту Председателя будет оказа-
ние поддержки государствам-членам в обновлении нашей Организации, ее 
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переориентации и обеспечении ее соответствия целям и задачам XXI века. Эта 
организация нуждается в достаточном и надежном финансировании. И в то 
же время нам необходимо повысить эффективность и результативность всей 
системы.

Я хотела бы поблагодарить Генерального секретаря за его лидерство в этом 
отношении и за выдвижение инициативы «ООН-80». Эта инициатива предо-
ставляет важную возможность сделать Организацию Объединенных Наций 
сильнее и эффективнее. Как и многие другие делегации, я приветствую тот 
факт, что он намерен проводить тесные консультации с государствами-чле-
нами в ходе этого процесса.

Как Председатель Генеральной Ассамблеи я буду уделять большое внима-
ние обеспечению учета мнений и интересов всех государств-членов. Это 
означает, что мы, члены Генеральной Ассамблеи, также должны проделать 
необходимую подготовительную работу. Нам следует проявить смелость, 
стремление к достижению высоких результатов и готовность к принятию 
трудных решений, и при этом инициатива «ООН-80» не должна быть направ-
лена исключительно на сокращение расходов. Нашей общей целью является 
создание эффективной, сосредоточенной на конкретных направлениях работы 
и гибкой организации, способной выполнять стоящие перед ней цели и основ-
ные задачи. Нам нужна Организация Объединенных Наций, которая будет 
обеспечивать мир, развитие и справедливость.

Это подводит меня ко второй главной задаче предстоящей сессии. Пакт 
во имя будущего представляет собой план действий, которые мы должны 
предпринять, чтобы построить лучшее будущее для всех. Люди во всем мире 
должны чувствовать, что наша работа реально улучшает условия их повсед-
невной жизни. Генеральная Ассамблея является наиболее представительным и 
главным совещательным и директивным органом Организации Объединенных 
Наций. И мы можем использовать ее возможности в полной мере.

Важно и дальше укреплять роль Генеральной Ассамблеи в решении вопро-
сов мира и безопасности в тесном сотрудничестве с Советом Безопасности и 
Комиссией по миростроительству. Однако достижение прочного мира невоз-
можно без устойчивого развития. Несмотря на это, установленный график 
реализации выполняется лишь для менее 20 процентов задач ЦУР. Поэтому 
одним из основных направлений работы в ходе восьмидесятой сессии будет 
продвижение Повестки дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года в тесном сотрудничестве с Экономическим и Социальным Советом 
и другими соответствующими партнерами.

Тремя основными направлениями деятельности Организации Объеди-
ненных Наций являются достижение международного мира и безопасности, 
обеспечение устойчивого развития и соблюдение прав человека, и эти три 
направления тесно взаимосвязаны. Для построения мира, в котором каждый 
человек сможет жить в условиях мира, процветания и уважения достоинства, 
необходимо соблюдение международного права, международных стандартов в 
области прав человека и международного гуманитарного права.

Более эффективная совместная работа требует работы в команде. В связи с 
этим мой третий приоритет — обеспечить учет интересов всех без исключения 
в Организации Объединенных Наций. Я считаю многообразие Генеральной 
Ассамблеи нашим преимуществом. Это место, где собираются все государства 
и где у каждой страны есть свое место и голос.

В качестве Председателя я буду стремиться обеспечить учет всего много-
образия точек зрения, чтобы каждое государство-член, регион и группа были 
услышаны и чтобы Генеральная Ассамблея стала действительно инклюзивным 
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форумом, и в частности буду добиваться этого, активизируя работу Гене-
рального комитета и опираясь на различные интерактивные форматы, 
предложенные моими предшественниками. Эти усилия включают процесс 
активизации деятельности Генеральной ассамблеи, а также процесс выбора 
следующего Генерального секретаря, который будет в центре внимания в 
ходе восьмидесятой сессии. Транспарентность и инклюзивность будут иметь 
ключевое значение в этой связи. Я организую этот процесс в соответствии с 
резолюциями Генеральной Ассамблеи и буду опираться на передовую прак-
тику прошлых лет. Однако мне потребуется поддержка членов Ассамблеи и 
их приверженность, поскольку эффективность работы Генеральной Ассамблеи 
будет зависеть от приверженности ее членов.

Будучи лишь пятой женщиной на этом посту за последние 80 лет, я в 
полной мере осознаю, что можно будет обеспечить устойчивый мир и развитие 
только тогда, когда женщины, составляющие половину населения планеты, 
будут иметь равные возможности участия в различных сферах деятельности.

Инклюзивный многосторонний подход также предполагает взаимодействие 
с гражданским обществом, особенно с молодежью. Когда решения Генераль-
ной Ассамблеи принимаются с учетом большого разнообразия мнений и по 
итогам широких консультаций, это приводит к достижению лучших результа-
тов и повышает легитимность таких решений.

Активная коммуникация и содействие лучшему пониманию деятельности 
Организации Объединенных Наций будут иметь важнейшее значение в ходе 
восьмидесятой сессии, особенно сейчас, когда участились случаи распростра-
нения дезинформации.

Для того чтобы мы могли укрепить взаимопонимание и ни один голос не 
остался неуслышанным, я обязуюсь содействовать продвижению многоязычия 
— одной из основных ценностей Организации Объединенных Наций. Я буду 
внедрять этот принцип в повседневную работу моей Канцелярии, опираясь 
на отличную работу, проделанную моим предшественником, и действительно 
многообразную и многоязычную Канцелярию Председателя Генеральной 
Ассамблеи, в которой представлены все региональные группы. Это стало 
возможным только благодаря щедрым взносам государств-членов в целевой 
фонд и профессиональным сотрудникам, которые были временно направлены 
в мою команду из разных региональных групп, за что я им очень признательна.

Сегодня, спустя восемьдесят лет, мир не похож на рай, но это наш мир. 
И задача нашего времени — обеспечить, чтобы Организация Объединенных 
Наций отвечала поставленным целям и требованиям будущего, гарантиро-
вать соблюдение Устава и добиться ощутимых результатов для всех. Для меня 
большая честь сотрудничать со всеми присутствующими для решения этой 
непростой задачи — «Вместе — лучше».

Председатель (говорит по-английски): Я благодарю избранного Председа-
теля Генеральной Ассамблеи.

Сейчас я предоставляю слово Генеральному секретарю Его Превосходи-
тельству г-ну Антониу Гутерришу.

Генеральный секретарь (говорит по-английски): Прежде всего позвольте 
поздравить Ее Превосходительство г-жу Анналену Бербок (Германия) с избра-
нием на пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее восьмидесятой 
сессии.

А нашего нынешнего Председателя Ассамблеи на ее семьдесят девятой 
сессии — Его Превосходительство г-на Филемона Янга (Камерун) — я хотел бы 
поблагодарить за его руководящую роль. С самого первого дня Вы руководите 
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работой Генеральной Ассамблеи, проявляя мудрость, дальновидность и 
мастерство. Вы без промедления приступили к исполнению своих обязан-
ностей на Саммите будущего. И с тех пор Вы продолжаете начатую работу, 
занимаясь решением важнейших глобальных вопросов, обеспечивая подго-
товку к многочисленным знаковым событиям, приуроченным к восьмидесятой 
годовщине, содействуя укреплению нашей Организации и активно отстаивая 
и продвигая интересы Африки и ее огромный потенциал. Я благодарю Вас, 
Председатель Янг, за Ваши советы, руководство и глубокую приверженность 
Организации Объединенных Наций и многосторонним решениям.

Сейчас, когда избранный Председатель Бербок готовится возглавить Гене-
ральную Ассамблею на ее восьмидесятой сессии, многосторонняя система 
переживает сложный период неопределенности. Конфликты, климатические 
катастрофы, нищета и неравенство по-прежнему создают угрозу человечеству. 
В мире царит недоверие и раскол. Темпы достижения целей в области устой-
чивого развития отстают от графика, что вызывает тревогу. Объемы помощи 
и финансирования деятельности в области развития сокращаются, а наши 
институты и структуры по-прежнему отражают мир прошлого, а не видение 
будущего. Пришло время объединить усилия, выработать общие решения и 
предпринять действия для преодоления этих вызовов.

Видение избранного Председателя Бербок — «Вместе — лучше» — это 
вдохновляющий призыв к объединению усилий в поддержку современного 
мира и глобальной системы преодоления проблем, воплощенной в Организа-
ции Объединенных Наций, для решения этих задач. Приоритетные для нее 
вопросы варьируются от мира и развития до проведения реформ и обеспечения 
транспарентности в Организации Объединенных Наций. Она будет заниматься 
решением этих вопросов с опорой на свой богатый опыт государственной и 
дипломатической работы, в том числе на посту министра иностранных дел 
своей страны. Не будем забывать и об историческом значении ее назначения: 
она стала пятой женщиной, избранной на пост Председателя Генеральной 
Ассамблеи. Избранный Председатель Бербок может рассчитывать на мою 
полную поддержку с самого начала исполнения ею возложенных на нее 
важных обязанностей.

(говорит по-французски)

На протяжении 80 лет Генеральная Ассамблея играет незаменимую роль 
в обеспечении консенсуса, поиске решений и работе по построению лучшего, 
более мирного и равноправного мира. Сейчас, когда мы приближаемся к окон-
чанию семьдесят девятой сессии и готовимся к открытию восьмидесятой 
сессии, давайте возьмем на себя обязательство отстаивать ценности солидар-
ности и сотрудничества, которые определяют работу нашей Организации с 
момента ее создания.

Председатель (говорит по-английски): Благодарю Генерального секретаря 
за его заявление.

Сейчас я предоставляю слово представителю Габона, который выступит с 
заявлением от имени Группы африканских государств.

Г-н Ондиас Окума (Габон) (говорит по-французски): Я имею честь высту-
пить с заявлением от имени Группы африканских государств на этом важном 
заседании.

Прежде всего я хотел бы от имени нашей Группы поздравить Ее Превос-
ходительство г-жу Анналену Бербок с избранием на пост Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее восьмидесятой сессии. Мы от всей души желаем 
ей всяческих успехов.
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Восьмидесятая сессия Генеральной Ассамблеи будет проходить в очень 
непростой период, отмеченный многочисленными вызовами, такими как изме-
нение климата, конфликты и отсутствие продовольственной безопасности. 
В этой связи Группа африканских государств надеется, что опыт избранного 
Председателя станет хорошим подспорьем в наших коллективных усилиях, 
направленных на то, чтобы успешно справиться с трудностями как в эти непро-
стые времена, так и в последующий период. Группа африканских государств 
высоко оценивает признание избранным Председателем тяжелого бремени 
ответственности, связанного с порученной ей руководящей ролью в Органи-
зации Объединенных Наций, и мы отмечаем ее приверженность обеспечению 
того, чтобы мы справились с этими трудностями и стали еще сильнее. Наша 
Группа, разумеется, будет и впредь оказывать поддержку Канцелярии Предсе-
дателя Генеральной Ассамблеи в этих усилиях.

Пользуясь возможностью, Группа африканских государств хотела бы 
выразить искреннюю признательность г-ну Филемону Янгу, покидающему 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят девятой сессии, за 
его решительное руководство в эти особые времена. С момента вступления в 
должность Вам, г-н Председатель, удалось изыскать новые возможности для 
осуществления образцового руководства в условиях кризиса и задать принци-
пиально новый тон, который, как мы полагаем, во многом определит будущую 
деятельность в рамках наших непростых межправительственных процессов. 
Ваш преемник сможет успешно опираться на Ваши достижения.

Группа африканских государств внимательно выслушала избранного 
Председателя в ходе обмена мнениями, состоявшегося до ее избрания, а 
также внимательно ознакомилась с ее планом действий. Группа африканских 
государств отметила изложенные в нем обязательства, а также принципы и 
приоритеты, поскольку они перекликаются с выбранной Африканским союзом 
на этот год темой для своей деятельности — «Правосудие для африканцев и 
лиц африканского происхождения посредством возмещения ущерба». В этом 
контексте Группа африканских государств хотела бы обозначить следующий, 
не являющийся исчерпывающим перечень вопросов, которые заслуживают 
особого внимания в ходе восьмидесятой сессии Генеральной Ассамблеи.

Во-первых, мы подчеркиваем, что независимость, беспристрастность 
и добросовестность имеют важнейшее значение для успешного выполне-
ния Председателем Генеральной Ассамблеи возложенных на него функций и 
обязанностей.

Во-вторых, на протяжении многих лет обеспечение развития Африки явля-
ется неотъемлемой частью восьми основных приоритетных задач Организации 
Объединенных Наций, что подтверждается в многочисленных резолюциях 
Генеральной Ассамблеи. В этой связи Группа африканских государств рассчи-
тывает на то, что избранный Председатель будет и впредь уделять особое 
внимание Африке в рамках всех компонентов программы работы нашей 
Организации, в том числе в отношении выделения необходимых ресурсов на 
важнейшие программы.

Аналогичным образом, мы поддерживаем акцент на развивающихся стра-
нах, включая страны, находящиеся в особой ситуации, такие как наименее 
развитые страны, страны, не имеющие выхода к морю, и малые островные 
государства.

Кроме того, наша Группа надеется, что на восьмидесятой сессии Генераль-
ная Ассамблея продолжит выполнение обязательств, взятых в Пакте во имя 
будущего (резолюция 79/1) и Повестке дня в области устойчивого мира, в соот-
ветствии с обязательствами по Уставу Организации Объединенных Наций, в 
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целях поддержания международного мира и безопасности и при ответственно-
сти и руководящей роли соответствующих стран.

Мы также признаем, что сейчас как никогда важно, чтобы международ-
ное сообщество вкладывало больше средств в предотвращение конфликтов и 
миростроительство.

С точки зрения Африки, сейчас подходящее время, чтобы работать над 
укреплением миростроительной архитектуры Организации Объединенных 
Наций. И в этой связи мы подчеркиваем важнейшие усилия, предпринимаемые 
в настоящее время в рамках текущего обзора архитектуры миростроительства.

Кроме того, Группа африканских государств крайне серьезно относится 
к реализации в полном объеме Повестки дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года и ее целей в области устойчивого развития (ЦУР) в 
качестве предпосылки для достижения социального прогресса и повышения 
уровня жизни наших народов и поощрения всеобщих прав человека для всех.

Как уже было признано, процесс изменения климата представляет собой 
реальную экзистенциальную угрозу для выживания людей и сохранения 
их источников средств к существованию. Сопровождающие его стихийные 
бедствия, экологический ущерб, деградация земель и опустынивание серьезно 
подрывают производство сельскохозяйственной продукции и усугубляют 
проблему отсутствия продовольственной безопасности в наших регионах. Мы 
надеемся, что этот вопрос будет и впредь оставаться приоритетным для Гене-
ральной Ассамблеи.

Как уже говорили предыдущие ораторы, никогда еще не было такого 
критически важного времени, как сейчас, для продвижения и сохранения 
многостороннего подхода. Группа африканских государств считает, что под 
умелым руководством избранного Председателя, приближающаяся восьмиде-
сятая годовщина создания Организации Объединенных Наций предоставляет 
нам своевременную возможность подтвердить нашу приверженность много-
стороннему подходу и сделать его коллективной реальностью.

В заключение я хотел бы добавить от имени Группы африканских госу-
дарств, что моя Группа рассчитывает на мудрое руководство избранного 
Председателя, который совместно с Генеральным секретарем и мировыми 
лидерами обеспечит единство Генеральной Ассамблеи в борьбе за создание 
свободной от нетерпимости среды во всех ее учреждениях. В рамках такого 
многонационального форума, как Организация Объединенных Наций, нет и 
не может быть места нетерпимости или дискриминации в какой бы то ни было 
форме.

(говорит по-английски)

В заключение от имени Группы африканских государств я хотел бы еще 
раз поздравить избранного Председателя и выразить готовность нашей Группы 
тесно сотрудничать с ней в реализации наших общих целей.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я предоставляю слово пред-
ставителю Исламской Республики Иран, который выступит от имени Группы 
азиатско-тихоокеанских государств.

Г-н Иравани (Исламская Республика Иран) (говорит по-английски): Для 
меня большая честь и привилегия выступать сегодня перед Генеральной 
Ассамблеей от имени Группы азиатско-тихоокеанских государств.

От имени Группы азиатско-тихоокеанских государств я сердечно поздрав-
ляю Ее Превосходительство г-жу Анналену Бербок (Германия) с избранием на 
пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее восьмидесятой сессии.
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Избранный Председатель Бербок вступает в должность в то время, когда 
международное сообщество продолжает противостоять множеству сложных 
и взаимосвязанных кризисов. Эти беспрецедентные вызовы требуют коллек-
тивного, инклюзивного и принципиального ответа, подкрепленного духом 
солидарности в стремлении к общему благу всего человечества.

Сегодня многостороннее взаимодействие необходимо как никогда, и роль 
Ассамблеи как наиболее представительного органа и главного совещательного 
и директивного органа Организации Объединенных Наций в развитии много-
стороннего подхода остается чрезвычайно важной. Поэтому мы подчеркиваем 
важность приверженности избранного Председателя проведению работы 
Ассамблеи в духе инклюзивности, транспарентности, профессионализма, 
беспристрастности, взаимодействия, сотрудничества, ответственности и 
подотчетности и заверяем ее в полном сотрудничестве и поддержке со стороны 
государств Азии и Тихого океана в период ее пребывания в должности.

Пользуясь возможностью, я также хотел бы выразить Вам, Председатель 
Филемон Янг, нашу глубокую признательность и поздравления в связи с 
успешным руководством работой семьдесят девятой сессии Ассамблеи. Ваша 
преданность делу и неуклонное руководство нашей работой, г-н Председатель, 
заслуживают всяческих похвал. Вы можете быть уверены в нашей посто-
янной и решительной поддержке в течение всего оставшегося срока вашего 
председательства.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я предоставляю слово 
представителю Лихтенштейна, который выступит от имени Группы западно-
европейских и других государств.

Г-н Венавезер (Лихтенштейн) (говорит по-английски): От имени членов 
Группы западноевропейских и других государств я рад поздравить Ее Превос-
ходительство г-жу Анналену Бербок с избранием на пост Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее восьмидесятой сессии.

Знания избранного Председателя в области международного права и опыт 
многосторонней дипломатии на посту министра иностранных дел Германии, 
а также ее роль активного защитника Организации Объединенных Наций 
делают ее выдающимся избранным Председателем Генеральной Ассамблеи, 
которая является основой многостороннего подхода.

Члены нашей группы особенно рады тому, что наш регион наконец-то 
успешно выдвинул женщину на пост Председателя Генеральной Ассамблеи. 
Мы надеемся на сотрудничество с другими региональными группами, чтобы 
улучшить эту прискорбную ситуацию: за всю историю Ассамблеи пост ее 
Председателя лишь пять раз занимали женщины.

Сейчас поворотный момент для Организации Объединенных Наций, 
которая оказалась на перепутье. Готовясь отметить свою восьмидесятую годов-
щину, Ассамблея сталкивается с серьезными проблемами: от вооруженных 
конфликтов до гуманитарных кризисов, от изменения климата до устойчивого 
развития, усугубляемого беспрецедентным кризисом ликвидности. Но самое 
главное - мы наблюдаем эрозию уважения к международному праву и много-
стороннему подходу как таковому. Не может быть лучшего момента для такого 
Председателя Генеральной Ассамблеи, у которой есть обширные познания в 
области международном праве и которая рассматривает Устав Организации 
Объединенных Наций как - цитируя ее концептуальное заявление - «основу 
наших коллективных устремлений и нашей совместной работы».

Восьмидесятая годовщина станет важным моментом для демонстрации 
нашей коллективной приверженности Уставу Организации Объединенных 
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Наций и выражения нашей политической воли инвестировать в Организацию 
Объединенных Наций.

Вместе с ней мы будем работать над значимыми и срочно необходимыми 
изменениями в тесной координации с инициативой «ООН-80» Генерального 
секретаря. Для нас будет приоритетом реализация Пакта во имя будущего 
(резолюция 79/1), включая расширение возможностей Генеральной Ассамблеи 
вносить вклад в поддержание международного мира и безопасности в соответ-
ствии с Уставом Организации Объединенных Наций.

Мы также рассчитываем на то, что она будет поддерживать многоязычие 
как одну из основных ценностей Организации Объединенных Наций, развивая 
инициативы своих предшественников в этом направлении.

Она может рассчитывать на нашу поддержку в деле наведения мостов и 
отстаивания эффективной многосторонности и солидарности благодаря нашей 
общей приверженности Повестке дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года, а также в том, чтобы поощрять друг друга своевременно 
и в полном объеме вносить взносы в бюджет Организации Объединенных 
Наций. Мы верим, что вместе мы действительно более эффективны, и сейчас 
нам как никогда важно это доказать.

Вновь избранный Председатель будет направлять Генеральную Ассам-
блею в процессе выбора следующего Генерального секретаря. Мы призываем 
ее работать в тесном сотрудничестве с Председателем Совета Безопасности, с 
тем чтобы помочь обеспечить транспарентность этого процесса и продолжать 
поощрять выдвижение женщин-кандидатов.

В заключение я хотел бы поблагодарить Председателя семьдесят девятой 
сессии Генеральной Ассамблеи — Его Превосходительство г-на Филемона 
Янга — от имени всех членов Группы западноевропейских и других государств 
за лидерство и приверженность руководству работой Ассамблеи и укреплению 
единства во всем его многообразии.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я предоставляю слово пред-
ставителю страны пребывания.

Г-жа Ши (Соединенные Штаты Америки) (говорит по-английски): От 
имени Соединенных Штатов как страны пребывания Организации Объеди-
ненных Наций мы заявляем о своей надежде на то, что с г-жой Анналеной 
Бербок как Председателем Генеральной Ассамблеи на ее восьмидесятой сессии 
нам удастся выстроить конструктивные рабочие отношения на основе взаим-
ного уважения.

Мы также хотели бы, пользуясь случаем, поблагодарить г-на Филемона 
Янга за его самоотверженную деятельность на посту Председателя Генераль-
ной Ассамблеи в течение последнего года. Г-н Председатель, Вы образцово 
следовали осторожному и сдержанному подходу, что было необходимо для 
направления данного органа в ходе непростых прений. Мы Вас благодарим.

Вновь избранный Председатель вступает в свою должность в критический 
момент. Восьмидесятая годовщина основания Организации Объединенных 
Наций дает повод задуматься о ее роли и вкладе в обеспечение международного 
мира и безопасности. Она также создает возможности для более эффективного 
использования Организацией Объединенных Наций своих ресурсов и более 
результативного достижения ею своих целей.

В своем программном заявлении в ходе предвыборной кампании избран-
ный Председатель подтвердила, что Устав Организации Объединенных Наций 
остается краеугольным камнем Организации, и призвала уделять больше 
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внимания реформам. В рамках этих усилий Соединенные Штаты готовы 
выступить партнером избранного Председателя. У нас есть шанс повысить 
способность Организации Объединенных Наций соответствовать своему 
предназначению — уделять приоритетное внимание ее главной миссии 
по обеспечению международного мира и безопасности. Мы надеемся, что 
избранный Председатель выполнит свое обещание вновь направить внимание 
Организации Объединенных Наций на достижение этой цели.

Генеральной Ассамблее необходимо действовать более эффективно и, как 
упоминали многие в этом великом зале, отказаться от отнимающих много 
времени бесплодных усилий, которые ведут к напрасной трате ресурсов и 
мало чем помогают в решении глобальных проблем. Этот орган должен вновь 
сосредоточиться на неотложных вопросах, требующих внимания Организации 
Объединенных Наций, включая прекращение вооруженных конфликтов, укре-
пление мира, борьбу с антисемитизмом и реформирование Организации, с тем 
чтобы последняя могла в полной мере соответствовать целям, поставленным 
перед ней при ее основании.

Мы призываем избранного Председателя вести за собой государства 
— члены Организации Объединенных Наций, забыв о политике и личных 
предубеждениях и налаживая сотрудничество ради продвижения вперед в 
достижении общих целей, изложенных в Уставе. Крайне важно, чтобы она 
конструктивно взаимодействовала со всеми мировыми лидерами и государ-
ствами-членами в целях обеспечения мира и безопасности на планете.

Мы надеемся на сотрудничество с государствами — членами Организации 
Объединенных Наций и избранным Председателем, с тем чтобы Организация 
Объединенных Наций могла вновь вспомнить о своих целях и принципах в 
соответствии с Уставом.

Председатель (говорит по-английски): Я хотел бы напомнить делега-
там о том, что в соответствии с резолюцией 70/305 от 13 сентября 2016 года 
избранный Председатель самостоятельно примет присягу при вступлении в 
должность в момент передачи ей молотка на заключительном пленарном засе-
дании семьдесят девятой сессии.

На этом Генеральная Ассамблея завершает рассмотрение пункта 4 повестки 
дня.

Проведение жеребьевки с целью определения порядка рассадки на вось-
мидесятой очередной сессии

Председатель (говорит по-английски): В соответствии с объявлением, 
размещенным в Журнале Организации Объединенных Наций, сейчас мы 
приступаем к жеребьевке с целью определить, какое государство-член будет 
занимать первое место в зале Генеральной Ассамблеи на ее восьмидесятой 
сессии. В соответствии с установившейся практикой Генеральный секретарь 
достает название одного государства-члена из коробки с названиями госу-
дарств — членов Генеральной Ассамблеи. Делегация, определенная по жребию, 
займет первое место в зале Генеральной Ассамблеи, а остальные страны будут 
рассажены после нее в английском алфавитном порядке — с учетом также 
резолюции ES-10/23 от 10 мая 2024 года. Тот же порядок будет соблюдаться и 
в главных комитетах.

Сейчас я предлагаю Генеральному секретарю приступить к жеребьевке.

По итогам жеребьевки, проведенной Генеральным секретарем, первое 
место в зале Генеральной Ассамблеи на ее восьмидесятой сессии займет 
Нигер.
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Пункт 6 повестки дня

Выборы заместителей Председателя Генеральной Ассамблеи

Выборы заместителей Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
восьмидесятой сессии

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я хотел бы проконсультиро-
ваться с членами Ассамблеи, с тем чтобы приступить к выборам заместителей 
Председателя Генеральной Ассамблеи на период восьмидесятой сессии.

В соответствии с правилом 30 правил процедуры Генеральной Ассамблеи

«заместители Председателя избираются после избрания председателей 
шести главных комитетов, упомянутых в правиле 98, таким образом, 
чтобы обеспечить представительный характер Генерального комитета».

Насколько я понимаю, поскольку выборы председателей главных коми-
тетов будут проводиться в соответствии с пунктом 48 резолюции 72/313 от 
17 сентября 2018 года, в которой определен план ротации председателей глав-
ных комитетов на период с семьдесят четвертой сессии по восемьдесят третью 
сессию Генеральной Ассамблеи, это не скажется на географическом распреде-
лении заместителей Председателя Ассамблеи и представительном характере 
Генерального комитета.

В этой связи могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея согласна пере-
йти к выборам заместителей Председателя Генеральной Ассамблеи?

Решение принимается.

Председатель (говорит по-английски): Согласно пунктам 2 и 3 приложе-
ния к резолюции 33/138 от 19 декабря 1978 года 21 заместитель Председателя 
Генеральной Ассамблеи на ее восьмидесятой сессии избирается по следующей 
схеме: шесть представителей от государств Африки, пять представителей от 
государств Азии и Тихого океана, один представитель от государств Восточной 
Европы, три представителя от государств Латинской Америки и Карибского 
бассейна, один представитель от государств Западной Европы и других госу-
дарств и пять представителей от постоянных членов Совета Безопасности.

Согласно пункту 16 решения 34/401, выборы заместителей Председателя 
Ассамблеи путем тайного голосования не проводятся в том случае, если число 
кандидатов соответствует числу вакантных мест, подлежащих заполнению. 
Мы поступим соответствующим образом.

Сейчас я зачитаю имена кандидатов.

Государства Африки:
Кабо-Верде, Демократическая Республика Конго, Кения, Лесото, Тунис,   
Сенегал

Государства Азии и Тихого океана:
Бангладеш, Ливан, Мальдивские Острова, Саудовская Аравия, 
Тимор-Лешти

Государства Восточной Европы:
Черногория

Государства Латинской Америки и Карибского бассейна:
Аргентина, Сент-Китс и Невис, Боливарианская Республика Венесуэла

Государства Западной Европы и другие государства:
Андорра
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Поскольку число кандидатов соответствует числу вакантных мест для 
каждого региона, я объявляю, что эти кандидаты, как и пять представителей 
постоянных членов Совета Безопасности, были избраны.

Таким образом, заместителями Председателя Генеральной Ассамблеи на 
ее восьмидесятой сессии были избраны следующие государства: Андорра, 
Аргентина, Бангладеш, Кабо-Верде, Китай, Демократическая Республика 
Конго, Франция, Кения, Ливан, Лесото, Мальдивские Острова, Черногория, 
Российская Федерация, Сент-Китс и Невис, Саудовская Аравия, Сенегал, 
Тимор-Лешти, Тунис, Соединенное Королевство Великобритании и Север-
ной Ирландии, Соединенные Штаты Америки и Боливарианская Республика 
Венесуэла.

Пользуясь случаем, хочу поздравить государства, представители кото-
рых были избраны заместителями Председателя Генеральной Ассамблеи на ее 
восьмидесятой сессии.

Я предоставляю слово представителю Соединенных Штатов Америки для 
выступления по порядку ведения заседания.

Г-н Шрайер (Соединенные Штаты Америки) (говорит по-английски): Я 
хотел бы сделать замечание по порядку ведения заседания и отметить, что 
Соединенные Штаты дистанцируются от решения о переизбрании Венесуэлы 
в качестве заместителя Председателя Генеральной Ассамблеи на ее восьмиде-
сятой сессии. Соединенные Штаты не признают Николаса Мадуро Мороса и 
его представителей в качестве правительства Венесуэлы.

Председатель (говорит по-английски): На этом Ассамблея завершает 
рассмотрение пункта 6 повестки дня.

Я хотел бы напомнить членам о том, что, как указано в Журнале Организа-
ции Объединенных Наций, сразу же после закрытия этого заседания состоятся 
следующие друг за другом заседания шести главных комитетов с целью 
избрания их председателей и членов бюро на период восьмидесятой сессии 
Ассамблеи. После выборов председателей шести главных комитетов Генераль-
ный комитет Генеральной Ассамблеи на период восьмидесятой сессии будет 
полностью сформирован в соответствии с правилом 38 правил процедуры.

Заседание закрывается в 11 ч 35 мин.


